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  Bonjour les amis,

  je suis Charlotte la loutre.


  Hello friends,

  I am Charlotte the otter.

  


  Cachée dans les roseaux,

  j’aime regarder les humains

  se promener sur les berges

  de ce joli cours d’eau

  qui constitue mon univers.


  Hidden in the reeds,

  I enjoy watching the humans

  taking walks along the banks

  of this pretty stream

  that makes up my universe.

  


  Souvent,

  un chien les accompagne.

  Je m’en méfie terriblement,

  car les chiens reniflent partout

  pour nous chasser…


  There is often

  a dog with them.

  I distrust them dreadfully

  for dogs sniff all over the place

  to drive us away…

  


  Il y en avait un pourtant

  qui n’était pas chasseur

  pour deux sous,

  et je l’aimais bien.


  And yet, there was one

  who was not in the least

  bit a hunter

  and I was fond of him.

  


  Il s’appelait Malice,

  et son jeune maître, Kevin.


  His name was Malice,

  and his young master’s Kevin.

  


  Ils ne se quittaient jamais.

  Mais un jour,

  Kevin revint se promener

  avec un autre compagnon,

  tout petit celui-là, un chiot.


  They never left each other.

  But one day,

  Kevin came back for a walk

  with another companion,

  very small that one, a puppy.

  


  - Que c’était-il passé ?


  - What had happened ?

  


  Ecoutez-moi,

  c’est étonnant…


  Listen to me,

  it’s quite surprising…
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  Malice, le chien abandonné


  Malice, the abandoned dog


  Jim se préparait à partir

  en vacances avec sa femme Olga

  et son fils Kevin.


  Jim was getting ready to go

  on holiday with his wife Olga

  and his son Kevin.

  


  La famille avait aussi un chien,

  qui s’appelait Malice.


  The family had also a dog

  called Malice.

  


  Jim n’était pas

  un mauvais homme, mais

  il n’aimait pas beaucoup Malice,

  que sa femme avait acheté

  dans un chenil

  pour faire plaisir à leur fils.


  Jim was not

  a bad guy, but

  he was not very fond of Malice

  that his wife had bought

  in a kennel

  to please their son.

  


  En fait,

  Jim ne voulait pas de Malice

  avec eux.


  Actually,

  Jim wanted no Malice

  with them.

  


  - J’ai peur que le chien

  ne s’énerve

  pendant le voyage et

  qu’il nous complique la vie

  quand nous serons

  au camping,

  expliqua Jim à Olga

  juste avant leur départ.


  - I’m afraid the dog

  will get excited

  during the journey and

  will make our life complicated

  when we are

  on the camping site,

  Jim explained to Olga

  just before they left.

  


  Ils partirent un soir

  avec leur voiture et leur caravane

  et traversèrent une forêt.


  They left one evening

  with their car and their caravan

  and they drove through a forest.

  


  Kevin et Olga dormaient.


  Kevin and Olga were asleep.

  


  Jim s’arrêta, prit

  Malice par sa laisse

  et l’attacha à un arbre.


  Jim stopped, took hold

  of Malice by the leash

  and tied him round a tree.

  


  Le chien ne comprit pas

  ce que son maître

  était en train de faire…


  The dog did not understand

  what his master

  was doing…

  


  Quand Malice vit que Jim

  ne revenait pas,

  il aboya,

  puis se coucha sur la mousse

  et se mit à gémir.


  When Malice saw Jim

  was not coming back,

  he barked,

  then lay on the moss

  and started wailing.
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  Mais au coeur de la nuit,

  alors qu’il pensait

  qu’il allait mourir là,

  il vit des lumières

  qui s’approchaient de lui

  en vacillant.


  However in the heart of night,

  as he was thinking

  he was going to die there,

  he saw some lights

  flickering towards

  him.

  


  Elles se firent toute proches

  et on entendit la voix d’un chien

  dans l’obscurité :


  They drew quite near

  and the voice of a dog

  was heard in the dark :

  


  - Chef, un camarade ! Là !


  - Captain ! A comrade ! Here !

  


  Le faisceau

  d’une puissante lampe torche

  vint se poser sur le nez de Malice

  et un chien, vêtu d’un treillis de

  combat avec trois étoiles

  sur la poitrine,

  lui adressa la parole.


  The beam

  of a powerful lamp

  came to land on Malice’s nose

  and a dog, clad in a combat

  uniform with three stars

  on his chest,

  addressed him.

  


  Il était entouré

  de trois autres chiens

  qui portaient

  la même tenue que lui,

  mais sans étoile.


  He was surrounded

  by three other dogs

  wearing

  the same uniform as him

  but without any star.

  


  - Je suis le capitaine Titus,

  chef du Front de Libération

  des Chiens Abandonnés.

  Tu as la chance

  que nous t’ayons repéré !

  Sinon, cela risquait

  de mal finir pour toi !

  Aldebert,

  libère notre camarade !


  - I am Captain Titus,

  the leader of the Abandoned

  Dog Liberation Front.

  You’re lucky

  we spotted you !

  Otherwise you risked

  a sorry end !

  Aldebert,

  release our comrade !

  


  Aldebert prit un couteau

  et coupa la laisse du captif.


  Aldebert took a knife

  and cut the prisoner’s leash.

  


  Ému jusqu’aux larmes,

  Malice balbutia :

  - Je vous remercie mes amis !

  Vous me sauvez la vie !


  Moved to tears,

  Malice stammered:

  - Thank you my friends !

  You are saving my life !

  


  Titus lui répondit :

  - Remercie-nous

  en rejoignant nos rangs !

  Tu n’as plus rien à faire

  avec ce voyou de Jim

  qui t’a abandonné !

  Viens nous aider

  à libérer tous les chiens captifs !


  Titus answered :

  - Thank us

  by joining us !

  You have nothing more to do

  with this rascal Jim

  who abandoned you !

  Come and help us

  liberate all the captive dogs !

  


  Malice, bouleversé,

  lui dit :

  - Camarade, je suis des vôtres !


  Quite upset Malice

  said to him:

  - Comrade, I am one of yours !

  


  Titus déclara alors

  à toute l’équipe :

  - Une sanction va être infligée

  à Jim !

  Ce n’est pas une vengeance

  mais puisque les hommes

  se désintéressent des souffrances

  des chiens, nous avons

  mis en place notre propre police

  et notre propre justice.


  Then Titus declared

  to the whole team :

  - Action shall be taken

  against Jim !

  This is no revenge

  but since men

  don’t care for the suffering

  of dogs, we have

  organised our own police

  and our own justicee.

  


  Jim et sa famille

  s’étaient installés

  au camping des Flots Bleus,

  à Rosita Plage, au bord de la mer.


  Jim and his family

  had settled

  in the Blue Wave Camping,

  at Rosita Beach, at the seaside.

  


  La nuit suivante,

  la bande vint dévisser

  les roues de la caravane

  et la posa en équilibre

  sur des piles de brique.


  During the following night,

  the gang came and unscrewed

  the wheels of the caravan

  and balanced it

  on piles of bricks.

  


  Les chiens

  firent le travail en douceur

  et sans bruit, et les parents

  de Kevin continuèrent à dormir.


  The dogs

  did the job gently

  and noiselessly, and Kevin’s

  parents went on sleeping.

  


  Mais pas Kevin, qui avait

  une grosse envie de faire pipi.


  But Kevin did not, as

  he needed the loo awfully.

  


  Il sentait la caravane

  trembler pendant que les chiens

  démontaient les roues.


  He could feel the caravan

  shaking while the dogs

  were unscrewing the wheels.

  


  Comme le petit garçon sentait

  qu’il allait mouiller son lit,

  il se décida

  à sortir.


  As the little boy felt

  he was going to wet his bed,

  he made up his mind

  to get out.

  


  Il fit pipi très vite,

  derrière la caravane,

  en tremblant de peur et de froid.


  He had a very quick wee-wee

  behind the caravan,

  shivering with cold and fright.

  


  En rentrant

  dans celle-ci, il trébucha,

  tomba par terre

  et la caravane bascula

  brutalement sur le côté

  avec un grand fracas.


  As he entered

  the caravan again, he stumbled,

  fell on the ground

  and the caravan tipped over

  brutally on its side

  and came crashing down.

  


  Jim, réveillé en sursaut,

  sortit,

  encore tout ensommeillé.


  Jim woke up with a start,

  went out

  still quite sleepy.

  


  Son téléphone portable sonna,

  il le prit

  et entendit ceci :

  - Jim, tu es un assassin de chien !

  Tu viens de recevoir

  une première leçon…


  His cellphone rang,

  he took it

  and heard the following :

  - Jim you are a dog murderer !

  You’ve just been given

  a first warning…

  


  Furieux, le papa de Kevin hurla :

  - Allez vous faire pendre !

  Je continuerai à abandonner

  tous les chiens de la Terre

  si cela me plaît !


  Furious, Kevin’s Dad yelled :

  - Go get hanged !

  I will go on abandoning

  all the dogs on earth

  if I feel like it !
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  Titus lui répondit :

  - Très bien Jim !

  Je vois que tu t’entêtes !

  Tu vas avoir de nos nouvelles,

  Pépère !


  Titus answered :

  - Very well Jim !

  I see you won’t give up !

  This won’t be the end of it,

  Grandpa !

  


  Le lendemain, toute la famille

  décida d’aller à la plage.


  The next day, the whole family

  decided to go to the beach.

  


  Kevin, qui ne savait pas nager

  prit sa bouée rouge

  à tête de canard, et Olga

  acheta des glaces

  pour tout le monde.


  Kevin, who could not swim,

  took his red rubber ring

  with a duck’s head, and Olga

  bought some ice-creams

  for all of them.

  


  Mais les chiens, tout mouillés

  et recouverts de sable,

  surgirent d’un coup.


  But the dogs, soaked through

  and covered with sand,

  suddenly appeared.

  


  Ils s’ébrouèrent tout près

  de Kevin et de ses parents

  en projetant du sable

  en tous sens.


  They shook themselves close

  to Kevin and his parents

  flinging sand

  all over the place.

  


  Les glaces

  étaient immangeables, à présent !


  The ice-creams

  could no longer be eaten !

  


  Le papa de Kevin, exaspéré,

  jeta son cornet

  par terre.


  Kevin’s Dad was exasperated

  and he threw his cone

  on the sand.

  


  - Ah les petits voyous !


  - Little hooligans you !

  


  Baissant les yeux, il vit un papier

  qu’il ramassa et lu :


  Looking down, he saw a paper

  which he picked up and read :

  


  « Nous avons acheté

  aussi des glaces pour nous,

  elles sont très bonnes, ah, ah !

  Jim, tu continues

  à être méchant !

  On te donne rendez-vous

  à minuit derrière le casino,

  pour te faire la morale ! »


  “We have bought some

  ice-cream for ourselves too,

  they are very nice, ha ha !

  Jim, you are going on

  being naughty !

  Meet us

  at
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  Fin


  The end
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